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No. 1232. AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF THE LEBANESE REPUBLIC.
SIGNED AT LONDON, ON 20 JUNE 1949, AND AT
BEIRUT, ON 26 AUGUST 1949

Article 1

In this Agreement the expression " United Kingdom " includes Great
Britain, Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

Article 2

Between the United Kingdom on the one hand and the Lebanese Republic
on the other hand there shall be a regular exchange of Money Orders.

Article 3

The Money Order Service between the countries named shall be performed
exclusively by the agency of Offices of Exchange. On the part of the United
Kingdom the Office of Exchange shall be that of London, and on the part of
the Lebanese Republic that of Beirut.

Article 4

1. Money Orders shall be expressed in the currency of the country of
destination.

2. Each of the Postal Administrations shall have power to modify, according
to circumstances, the rate of conversion applicable to the Money Orders issued
by it on condition of notifying that rate to the other Administration.

3. Conversion into the currency of the country of destination of sums
advised under this Agreement shall be effected at the Office of Exchange of
the country of issue.

4. In conversion, fractional parts of a penny or of a half-piastre shall be
gnored.

1 Came into force on 1 October 1949, by mutual agreement, in accordance with article 29.
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No 1232. ARRANGEMENT' POUR L'ECHANGE DES MAN-
DATS ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION POSTALE
DE LA RfPUBLIQUE LIBANAISE. SIGNE A LONDRES,
LE 20 JUIN 1949, ET A BEYROUTH, LE 26 AOI3T 1949-

Article premier

Dans cet arrangement l'expression, Royaume-Uni ) comprend : La Grande-
Bretagne, l'Irlande du Nord, les Iles de la Manche et I'le de Man.

Article 2

Entre le Pays de la Rpublique Libanaise d'une part, et le Royaume-Uni
d'autre part, sera 6tabli un 6change r6gulier de mandats de poste.

Article 3

Le service des mandats de poste entre les pays sus-mentionn6s sera ex6-
cut6 exclusivement par l'interm~diaire de bureaux d'6change. Pour la R~pu-
blique Libanaise le bureau d'6change sera celui de Beyrouth; pour le Royaume-
Uni celui de Londres.

Article 4

1. Le montant de chacun des titres 6chang~s de part et d'autre sera exprim,
dans la monnaie du pays de destination.

2. Chacune des Administrations postales aura la facult6 de modifier,
selon les circonstances, le taux de conversion applicable aux mandats 6mis
par elle i condition de notifier ce taux i l'Administration correspondante.

3. La conversion dans la monnaie du pays de destination, des sommes tir~es
par application de la pr6sente Convention, sera effectu6e par le bureau d'6change
du pays d'6mission.

3. Dans la conversion, les fractions de penny ou de demi-piastre seront
n glig6es.

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1949, par consentement mutuel, conform6ment A l'article 29.
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Article 5

Each of the Postal Administrations shall have power to fix, in agreement
with the other, the maximum amount for which it will issue a single Money
Order. The maximum shall not exceed £40 or the nearest practical equivalent
of that sum in Lebanese currency.

Article 6

1. Each of the Postal Administrations shall have the power to modify,
according to circumstances, the rates of commission to be paid by remitters
on Money Orders which it may issue provided that it shall communicate to
the other its tariff of charges or rate of commission.

2. The commission shall belong to the issuing Postal Administration.

3. The Postal Administration issuing the Money Orders shall allow to the
Postal Administration paying the Money Orders a commission of one half
of one per cent (1/2 per cent) on the total amount of the Money Orders paid,
but no commission shall be allowed in respect of Money Orders issued free
of charge.

4. Money Orders intended for or sent by Prisoners of War shall be exempt
from all charges.

Article 7

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if
possible, the full surname and Christian or personal name or names (or at
least the initial of one Christian or personal name) both of the remitter and of
the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or the
payees, and the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian
or personal name or an initial cannot be given, an Order may nevertheless be
issued at the remitter's risk.

Article 8

If a Money Order miscarries or is lost a duplicate shall be granted on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to
the Chief Money Order Office of the country in which the original Order was
payable, and, unless there is reason to believe that the original Order was lost
in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled
to charge the same fee as would be chargeable under its own internal regulations.

Article 9

When it is desired that an error in the name of the payee shall be corrected,
that the address of the payee shall be amended, that the amount of a Money

No. 1232



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 141

Article 5

Chacune des Administrations postales aura la facult6 de fixer, d'accord
avec l'autre, le montant maximum pour lequel un mandat individuel peut
6tre 6mis dans son pays. Le maximum ne devra pas exc~der 40 livres sterling
ou 1'6quivalent le plus proche de cette somme en monnaie libanaise.

Article 6

1. Chacune des Administrations postales aura la facult6 de modifier, selon
les circonstances, le droit de commission payable par les exp~diteurs des mandats
qu'elle 6mettra, pourvu qu'elle fasse connaitre son tarif h sa correspondante.

2. Le droit de commission appartiendra i l'Administration postale 6mettrice.

3. Celle-c ibonifiera i l'Administration postale qui acquittera les mandats
une commission d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant total des mandats
pay~s; aucune bonification ne sera alloue pour les mandats 6mis en franchise
de droits.

4. Les mandats 6mis au profit des prisonniers de guerre ou envoy~s par
eux seront exempts de toutes taxes.

Article 7

L'exp~diteur d'un mandat-poste sera tenu de fournir si possible le nom
entier et le ou les pr6noms (ou au moins l'initiale d'un pr~nom) et l'adresse de
l'exp~diteur et du b6nificiaire, ou le nom et l'adresse de la maison de commerce
ou de la compagnie exp~ditrice ou b~n~ficiaire. Cependant, si le pr~nom ou
l'initiale sus-mentionn. ne peut tre fourni le mandat sera n~anmoins 6mis
aux risques de l'exp~diteur.

Article 8

Si un mandat est perdu ou non parvenu, un duplicata sera d~livr6 sur
demande 6crite du destinataire (contenant tous les renseignements n6cessaires)
adress~e i la Direction du Service des mandats-poste du pays dans lequel le
titre est payable; sauf le cas oi ce titre serait suppos6 avoir &6 6gar6 en cours
de transmission dans le service postal, l'Office qui d~livrera le duplicata sera
autoris6 de ce fait A percevoir les m~mes droits que ceux pr~vus par sa l~gislation
int~rieure.

Article 9

Toute demande tendant soit i rectifier le nom, soit h modifier l'adresse
du b~n~ficiaire, soit i obtenir le remboursement d'un mandat h exp6diteur,
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Order shall be repaid to the remitter, or that payment of a Money Order shall
be stopped, application must be made by the remitter to the Chief Office of
the country on which the Order was issued.

Article 10

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made, until it
has been ascertained, through the Chief Office of the country in which such
Order is payable, that the Order has not been paid and that the said Office
authorises the repayment.

Article 11

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration
of the month of issue; and the amount of every Money Order not paid within
that period shall be returned to the Postal Administration of the country of
issue to be dealt with in accordance with the regulations of that country.

Article 12

1. The remitter of a Money Order may obtain, by post only, an advice of
payment of the Order by paying in advance to the exclusive profit of the Postal
Administration of the country of issue, a fixed charge equal to that which is
made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspon-
dence.

2. The address as well as the name of the remitter shall be entered in the
relative Advice List at the Office of Exchange of the country of issue in the
column reserved for the name of the remitter (see Appendix B).

3. The advice of payment shall be prepared by the paying office on a form
in accordance with, or analogous to, the annexed specimen (Appendix A). It
shall be transmitted direct to the remitter either by the office of payment or by
the Exchange Office of the country of payment.

4. The advice of payment of " Through " Money Orders (see Article 19)
shall be sent through the Offices of Exchange of the two countries.

5. Any application for an advice of payment made subsequent to the issue
of the Order shall be sent in the same manner, and the applicant shall pay any
special charges required by the regulations of the country of issue.

Article 13

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards
issue, to the regulations in force in the country of origin, and as regards payment,
to the regulations in force in the country of destination.
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soit enfin i arr~ter le payement d'un titre, devra 8tre adress~e par l'exp~diteur
h la Direction de l'Office d'origine du mandat.

Article 10

En tout cas, le remboursement d'un mandat ne pourra avoir lieu que sur
la dclaration de l'Administration postale centrale du pays o&i le titre 6tait payable
que le mandat n'a pas 6t6 pay6 et que son remboursement est autoris6.

Article 11

La dur6e de validit6 d'un mandat est fix~e h douze mois, non compris
celui de 1'6mission; i l'expiration de cette p~riode le montant des titres non
pay6s sera revers6 l'Administration postale d'origine, qui en disposera suivant
sa propre l6gislation.

Article 12

1. L'exp6diteur d'un mandat pourra en obtenir, par la voie postale seule-
ment, un avis de payement en versant d'avance, au profit exclusif de l'Admi-
nistration postale d'origine, un droit fixe 6gal a la taxe perque par cette Admi-
nistration pour les demandes d'avis de r6ception des objets de correspondance
recommand~s.

2. Le bureau d'6change du pays d'origine doit porter l'adresse aussi bien
que le nom de l'exp~diteur dans la colonne de la liste (voir Appendice B) r~serv~e
au nom de l'exp6diteur.

3. L'avis de payement sera 6tabli par le bureau payeur sur une formule
conforme ou analogue a l'annexe A. I1 sera transmis directement h l'exp~diteur
soit par ce bureau, soit par le bureau d'6change de l'Administration de payement.

4. L'avis de payement d'un ((Mandat en transit)) (voir art. 19) sera envoy6
par l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays.

5. Toute demande d'avis de payement faite postrieurement au d6p6t des
fonds sera transmise par la m~me vole. Le demandeur payera les droits pr6vus
en ce cas par la r6glementation du pays d'origine.

Article 13

Les titres 6mis d'un pays sur l'autre seront soumis, en ce qui concerne
l'6mission, aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine, et en ce qui touche
le payement, a la l6gislation du pays de destination.

No 1232
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Article 14

1. Each Office of Exchange shall communicate to its corresponding Office
of Exchange the particulars of sums received for payment in the country of
destination. Advice Lists similar to the annexed forms "B " shall be used
for this purpose, and every such List shall be forwarded by the first available
mail after the issue of the Money Orders to which it relates.

2. In order to prevent inconvenience in the event of an original List being
lost, each Office shall also forward with every List a duplicate of the List sent
by the preceding mail.

Article 15

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered
serially, the series commencing each calendar month with number 1. The
number borne by an Order in the List shall be known as its International
Number. The Lists shall also be numbered serially commencing on the
1st January with No. 1.

Article 16

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office
of Exchange to which it should have been sent. The despatching Office of
Exchange shall in such a case, transmit without delay to the receiving Office.
of Exchange a copy of the List duly certified as such.

Article 17

1. Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange
of destination, and shall be corrected if it contains a manifest error. Any
correction shall be communicated to the despatching Office of Exchange.

2. If a List shows other irregularities, the Office of Exchange of destination
shall require an explanation from the despatching Office of Exchange, which
shall give such explanation with as little delay as possible. In the meantime,
the issue of an internal Money Order relating to any entry which is found to
be irregular shall be suspended.

Article 18

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that
Office shall, after verifying its contents, prepare internal Money Orders in
favour of the payees for the amounts specified in the List as payable in the
money of the country of payment, and shall then forward such internal Money
Orders to the payees or to the paying offices, according to the arrangements
existing in the country of payment.
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Article 14

1. Chaque bureau d'6change communiquera au bureau d'6change corres-
pondant le d~tail des sommes encaiss~es en vue de leur payement dans le pays de
destination. Les listes d'avis employees h cet effet seront conformes h l'annexe B,
et chaque liste sera expedite par le premier courrier utilisable apr~s l'6mission
des mandats relatifs.

2. En vue de pr~venir les inconv~nients r6sultant de la perte d'une de ces
listes, chaque bureau d'6change transmettra en m~me temps que chaque liste
d'avis un duplicata de la liste d'avis pr6c6dente.

Article 15

Les mandats seront enregistr~s sur les listes d'avis suivant un num6ro de
s6rie mensuelle commengant le premier de chaque mois par le No 1. Le nombre
affect6 un mandat sur une liste sera consid6r6 comme num~ro international.
Les listes seront elles-m~mes num~rot~es suivant une s~rie annuelle commen-
ant le ler janvier par le No 1.

Article 16

Toute liste manquante devra tre imm~diatement r~clam~e par le bureau
d'6change destinataire. Le bureau d'6change exp6diteur devra alors transmettre
sans d~lai, a son correspondant, une copie dfiment certifi~e de cette liste.

Article 17

1. Chaque liste d'avis devra 6tre soigneusement vrifi6e par le bureau
d'6change destinataire et corrigee en cas d'erreurs manifestes. Le d6tail des cor-
rections sera communiqu6 au bureau d'6change exp~diteur.

2. Si une liste comporte d'autres irr~gularit~s, le bureau d'6change desti-
nataire demandera des renseignements au bureau d'6change exp~diteur, qui
devra les fournir dans le plus bref d~lai possible. Dans ce cas l'6mission du
titre int~rieur faisant l'objet de la demande sera suspenduejusqu'a r~gularisation.

Article 18

D~s r6ception d'une liste par le bureau d'6change destinataire celui-ci,
apr~s verification, 6tablira au profit des b6n~ficiaires les titres dont le montant
sera 6gal aux sommes sp~cifi6es dans la liste, dans la monnaie du pays de desti-
nation; il transmettra ensuite les titres, soit aux destinataires, soit aux bureaux
payeurs, selon la r6glementation en vigueur dans le pays destinataire.
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Article 19

1. If the Postal Administration of the Lebanese Republic desires to send
Money Order remittances through the medium of the Postal Administration
of the United Kingdom to any other country with which the Postal Administra-
tion of the United Kingdom transacts Money Order business, it shall be at
liberty to do so provided that the following conditions are fulfilled:

(a) The Office of Exchange of the Lebanese Republic shall advise the
,amount of any such " Through " Order to the Office of Exchange in
London, which will re-advise it to the country concerned;

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for
Money Orders issued in the United Kingdom for payment in the country
of destination;

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered on separate
sheets of the ordinary Advice Lists despatched to London; and the total
amounts of the " Through " Orders shall be included in the totals of
such Lists;

(d) The name and address of the payee of a " Through " Order,
including the names of the town and country of payment, shall be given
as fully as possible;

(e) The Postal Administration of the Lebanese Republic shall allow to

the Postal Administration of the United Kingdom the same percentage
(see Article 6) on " Though " Money Orders as on Money Orders payable
in the United Kingdom and the Office of Exchange in London shall
credit the Office of the country of payment with the same percentage for
" Through " Money Orders as for Money Orders issued in the United
Kingdom, deducting from the amount of each re-advised Order a special
commission to be fixed by the Postal Administration of the United Kingdom;

(f) When the amount of a " Through " Money Order is repaid to
the remitter, the commission charged for the intermediary service shall
not be refunded.

2. The Postal Administration of the United Kingdom shall communicate
to the Director of Posts and Telecommunications at Beirut the names of the
countries with which it transacts Money Order business, the limit of amount
adopted for each, and the rates of commission deducted for its intermediary
services.

Article 20

1. At the end of every month the Office of Exchange of each of the con-
tracting Administrations shall prepare and forward to the other :-

(i) A detailed statement showing the total of each Advice List des-

patched from the other Postal Administration during the month concerned
(see Appendix E).
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Article 19

1. L'Administration postale de la Rpublique Libanaise pourra 6changer
par l'interm~diaire de l'Administration postale du Royaume-Uni des mandats
de poste avec les pays participant au service des mandats de poste avec l'Admi-
nistration postale du Royaume-Uni. Ce service sera soumis aux dispositions
particuli~res suivantes :

(a) Le bureau d'6change de la R6publique Libanaise notifiera le
montant de chaque mandat en transit au bureau d'6change de Londres,
lequel le notifiera i son tour h l'Office int~ress6;

(b) Le montant maximum de chaque titre ne devra pas 6tre sup6rieur
i celui fix6 dans les relations entre le Royaume-Uni et le pays de desti-
nation.

(c) Les indications relatives h cette cat6gorie de titres devront figurer
sur des feuilles sp~ciales des listes d'avis ordinaires notifi~es au bureau
d'6change de Londres; le total du montant de ces titres sera compris
dans le total des listes ordinaires;

(d) Le nom et l'adresse du b~n~ficiaire d'un mandat en transit ainsi
que le nom de la ville et du pays destinataires devront 6tre aussi complets
que possible;

(e) L'Administration postale de la R~publique Libanaise allouera h
l'Administration postale du Royaume-Uni pour les mandats en transit
un pourcentage 6gal (voir art. 6) h celui dont sont passibles les mandats
payables au Royaume-Uni. Le bureau d'6change de Londres cr~ditera
l'Office du pays destinataire d'un pourcentage 6gal h celui pr6vu dans
les relations entre cet Office et le Royaume-Uni, et d~duira du montant
de chaque titre r6exp6di6 un droit de commission special fix6 par l'Admi-
nistration postale du Royaume-Uni;

(f) Au cas de remboursement l'exp~diteur du montant d'un mandat
en transit, le droit de commission pr~lev6 par l'Office interm~diaire restera
acquis celui-ci.

2. L'Administration postale du Royaume-Uni communiquera au Directeur
des postes et des T6lcommunications a Beyrouth les noms des pays avec lesquels
il 6change des mandats-poste, le montant maximum des titres dans chaque
relation et les droits de commission h d6duire du montant de chaque titre.

Article 20

1. A la fin de chaque mois le bureau d'6change de chacune des deux
Administrations contractantes 6tablira et adressera l'autre : -

(i) Un compte d~taillk renseignant le total de chaque liste exp6di6e
par l'autre Administration postale pendant le mois afferent (voir Appen-
dice E).

N. 1232
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(ii) A list showing particulars of every Money Order in respect of
which it has authorised during that month repayment to the remitter
(see Appendix D).

(iii) A list showing the particulars of every Money Order issued by
the other Postal Administration which, not having been paid within twelve
months after the end of the month of issue, has during the month of the
account become forfeited to the country of issue (see Appendix C).

2. The statements " D " and "E " shall be rendered in duplicate, and
one copy of each statement, duly verified by the receiving Office, shall be returned
to the despatching Office.

Article 21

1. As soon as it receives the verified copies of the statements " D " and
"E " provided for in Article 20, the Office of Exchange at Beirut shall furnish
to the Office of Exchange at London a Money Order Account (in duplicate)
which shall include the following items:-

(a) To the credit of the United Kingdom: The total of the Advice
Lists which have been despatched by the Office of Exchange at Beirut
during the month-less the amount of Orders authorised to be repaid
in the Lebanese Republic and the total amount of Lebanese Orders which
have become void during the month-and the allowance of '/, per cent.
on the amount of Orders paid in the United Kingdom.

(b) To the credit of the Lebanese Republic-The total of the Advice
Lists which have been despatched by the Office of Exchange in London
during the month-less the amount of Orders authorised to be repaid
in the United Kingdom and the total amount of United Kingdom Orders
which have become void during the month-and the allowance of 1/2 per
cent. on the amount of Orders paid in the Lebanese Republic.

2. The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that
in Appendix F. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned
to the Beirut Office.

Article 22

The balance of the Account shall be shown in the currency of the country
to which it is due. In order that this may be done, the amount of the smaller
credit shall be converted into the currency of the country with the larger credit
at the average of the market rate of exchange in the debtor country for the
month to which the Account relates. The balance shall then be ascertained
by the deduction of the smaller from the larger credit.
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(ii) Un relev6, avec tous les d6tails voulus, de tous les mandats dont
it a autoris6 pendant ce mois le remboursement aux deposants (voir
Appendice D).

(iii) Un relev6 renseignant les details de tous les mandats 6mis par
l'autre Administration postale qui, n'ayant pas &6 pay~s pendant douze
mois apr~s la fin du mois d'6mission, sont p6rim6s pendant le mois du
compte et, par suite, remis h la disposition de l'Office d'origine (voir
Appendice C).

2. Les relev~s (( D ), et ((E)) sont i 6tablir en double; une copie de chaque
relev6, dfiment v6rifi6e par l'Office r6cepteur, sera retourn6e i l'Office exp6-
diteur.

Article 21

1. Dbs la rentr6e des copies v6rifi6es des relev6s " D n et ((E)) dont question
dans l'Article 20, le bureau d'6change de Beyrouth fournira au bureau d'6change
de Londres un compte g~n~ral des mandats de poste (en double exp6dition)
qui comprendra les d6tails suivants : -

(a) Avoir du Royaume-Uni: Le total des listes exp6di~es par le
bureau d'6change de Beyrouth dans le courant du mois - moins le montant
des mandats dont le remboursement dans la R6publique Libanaise a
6t6 autoris6 et le montant total des mandats originaires de la R1publique
Libanaise qui sont p6rim~s pendant le mois - et la bonification de 1/2 pour
cent du montant des mandats pay~s dans le Royaume-Uni.

(b) Avoir de la R6publique Libanaise : Le total des listes expedites
par le bureau d'6change de Londres dans le courant du mois - moins le
montant des mandats dont le remboursement dans le Royaume-Uni a
6t6 autoris6 et le montant total des mandats originaires du Royaume-Uni
qui sont p~rim6s pendant le mois - et la bonification de 1/2 pour cent du
montant des mandats pay6s dans la Rpublique Libanaise.

2. Le compte g~n~ral des mandats doit tre dress6 sur un formulaire
analogue h l'Appendice (F )). Une copie du compte, dfiment accept6e, est
retourner h l'Office de Beyrouth.

Article 22

Le solde du compte g~n6ral doit Wre exprim6 dans la monnaie du pays
cr6diteur. A cette fin le montant de la cr6ance la plus faible doit tre converti
dans la monnaie du pays dont la cr~ance est plus 6lev6e; cette conversion sera
faite au taux moyen des cours de change dans le pays debiteur pendant le mois
auquel le compte se rapporte. La balance se fera alors de manibre que la cr6ance
la plus faible soit deduite de la cr~ance la plus forte.
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Article 23

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one
of the two countries exceed in amount by £500, or the equivalent of this sum
in Lebanese money, the Orders drawn upon the other, the latter shall at once
send to the former, as a remittance on account, the approximate amount in
a round sum of the ascertained difference.

Article 24

1. When the Postal Administration of the Lebanese Republic has to pay
to, the Postal Administration of the United Kingdom the balance of the General
Account, it shall do so at the same time at which it forwards the Account to
the Office of Exchange in the United Kingdom, and, when the Postal Admi-
nistration of the United Kingdom has to pay the balance, it shall do so at the
same time at which it returns to the Office of Exchange of the Lebanese Republic
the duplicate of the Account accepted.

2. In the absence of other arrangements, such payments as well as any
payments required under the provisions of Article 23, when due to be made
to the Postal Administration of the United Kingdom, shall be effected by means
of drafts in sterling on London, and when due to be made to the Postal Admi-
nistration of the Lebanese Republic shall be effected by means of drafts in
Lebanese money on Beirut, the cost of the remittance being borne by the debtor
Postal Administration.

3. Any amount remaining due from one Postal Administration to the other
at the expiration of six months following the period covered by the Account
shall thenceforth be subject to interest at 5 per cent. per annum.

Article 25

The provisions of Articles 4, 20, 21, 22 and 24 may be modified by mutual
agreement between the Postal Administrations whenever they consider it
desirable.

Article 26

Each of the.Postal Administrations shall be authorised to adopt any addi-
tional rules (if not contrary to the provisions of this Agreement) for greater
security against fraud, or for the better working of the system generally, provided
that it shall communicate all such additional rules to the other Postal Administra-
tion.

Article 27

The Postal Administration of the Lebanese Republic shall have the rights
to fix the maximum amount which a remitter may send by Money Order on
any one day to the same payee in the United Kingdom.

No. 1232
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Article 23

Si dans le courant d'un mois on constate que le montant des mandats
tires sur l'un des deux pays exc~de de £500 ou de 'quivalent de ce montant
en monnaie de la R~publique Libanaise les mandats tires sur l'autre pays, ce
dernier devra de suite envoyer au premier, h titre d'accompte, le montant
approximatif, en chiffres ronds, de la difference constat~e.

Article 24

1. Si l'Administration postale de la R~publique Libanaise doit payer
l'Administration postale du Royaume-Uni le reliquat du compte g~n~ral, elle
le fera simultan~ment avec la transmission du compte au bureau d'6change du
Royaume-Uni; dans le cas oil l'Administration postale du Royaume-Uni doit
payer le reliquat, il le transmettra au bureau d'6change de la R~publique Liba-
naise lors du renvoi du double du compte accept6.

2. Faute d'autres arrangements, ces paiements, ainsi que ceux effectu&s en
vertu de l'Article 23, se feront au moyen de traites en livres sterling sur Londres
si les paiements se font au profit de l'Administration postale du Royaume-Uni
et au moyen de traites en monnaie libanaise sur Beyrouth si les paiements se
font au profit de l'Administration postale de la R~publique Libanaise, les frais
6tant h charge de l'Administration postale du pays d6biteur.

3. Toute somme restant due par une Administration postale h l'autre
six mois aprbs la p6riode sur laquelle porte le compte aff6rent sera productive
d'int~r&ts, i partir de cette date, au taux de 5 pour cent par an.

Article 25

Les dispositions des articles 4, 20, 21, 22 et 24 pourront 6tre modifi~es
aprs entente pr6alable, entre les Administrations postales int6ress6es, lorsqu'elles
le jugeront n6cessaire.

Article 26

Chacune des Administrations postales sera autoris~e h adopter pour autant
qu'elles ne seront pas contraires aux dispositions du pr6sent arrangement
toutes mesures complmentaires qu'elle jugera convenables en vue d'assurer
une plus grande s6curit6 contre les fraudes ou une meilleure ex6cution du service,
pourvu qu'elle fasse connaitre h l'Administration postale correspondante les
dispositions adopt~es.

Article 27

L'Administration postale de la R~publique Libanaise aura la facult6 de
fixer le montant maximum des sommes pouvant tre envoy6es journellement
par un m6me exp6diteur h un m~me destinataire au Royaume-Uni.
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Article 28

1. Should it appear at any time that Money Orders are used by business

men or other persons for the transmission of inordinately large sums of money

or for the purpose of speculation in foreign currencies, each of the Postal

Administrations shall have the right to increase the commission, and even

wholly to suspend, for a time, the issue of Money Orders.

2. Each of the Postal Administrations shall similarly have power to suspend

temporarily the issue of Money Orders on account of any other unusual cir-

cumstances which it considers render such suspension necessary.

3. Whenever either of the Postal Administrations suspends the issue of

Money Orders, it must inform the other Administration immediately, by

telegraph if necessary, of such suspension.

Article 29

1. From the date of the coming into force of the present Agreement, the

Agreement signed at Paris on the 16th of July, 1935,1 shall be abrogated. The

present Agreement shall come into operation on a day to be agreed upon by the

Postal Administration of the United Kingdom and the Postal Administration
of the Lebanese Republic represented by the Director of Posts and Telecom-
munications at Beirut, after it shall have been promulgated according to the
respective laws of the two countries.

2. It shall remain in force from year to year until one of the Contracting
Parties shall have given notice to the other a year in advance of its intention
to terminate it.

3. During such final year the Agreement shall continue to be executed
fully and entirely without prejudice to the settlement and payment of the accounts
after the expiration of the said term.

IN WITNESS WHEREOF the Undersigned have signed the present Agreement
and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate and signed at London on the 20th June, 1949, and
at Beirut on the 26th August, 1949, the English and French texts being equally
authoritative.

[L. S.] (Signed) Wilfred PALING

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXVIII, p. 179.
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Article 28

1. Chacune des administrations postales se reserve la facult6 d'augmenter
le droit de commission ou m~me de suspendre temporairement l'6mission des
mandats de poste au cas oii elle constaterait que ce service est utilis6 par des
commervants ou par toute autre personne pour l'envoi de sommes exag6r~es ou
pour des manoeuvres sp~culatives sur les devises.

2. La suspension temporaire de l'6mission des mandats de poste pourra
6galement 8tre d~cid~e par chacune des Administrations postales en cause, au
cas de circonstances extraordinaires dont elle demeurera seule juge.

3. Dans tous les cas, avis de cette suspension devra &tre donn6, au besoin
par tdl6graphe, h l'Administration correspondante.

Article 29

1. A partir de la date de 'entr6e en vigueur du present Arrangement,
l'Arrangement sign6 Paris le 16 juillet 19351, sera abrog6. Le present arrange-
ment entrera en vigueur une date fix~e d'accord entre l'Administration postale
du Royaume-Uni et l'Administration postale de la Rpublique Libanaise
repr~sent~e par le Directeur des Postes et des T616communications h Beyrouth,
apr~s qu'il aura 6t6 promulgu6 conform~ment * la 1gislation respective des
pays intress~s.

2. I1 courra d'ann~e en annie jusqu'i ce que l'une des parties contractantes
ait notifi6 h l'autre, une annie h l'avance, son intention de le d~noncer.

3. Durant la derni~re annie d'ex~cution, les dispositions de l'Arrangement
continueront a tre fidlement et enti~rement ex~cut6es sans prejudice de la
liquidation et du payement des comptes apr~s l'expiration de ce terme.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s ont sign6 la pr6sent Arrangement et y ont
appos6 leur sceau.

FAIT en double et sign6 i Beyrouth le 26 aofit 1949 et i Londres, le 20juin
1949, les deux textes frangais et anglais faisant 6galement foi.

[L. S.] (Signi) S. J. MOBARAK

'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CLXVIII, p. 179.
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APPENDIX A - APPENDICE A

Front

Recto

Post Office of the United Kingdom
Administration des Postes du Royaume- Uni

M oney O rder N o.1 ................................................
Mandat no. 5

Amount of Order

Montant du mandat I

Issued by the post office of) .....................
mis par le bureau de f

on the ........................... 19 ....le I

payable to M ...................................................
au profit de 5

dt I........................................

Advice of Payment
Avis de payement

Stamp of office of origin
Timbre du bureau expdditeur

ToA ......................................................... .
A . . . .. . ...........................................

(Place of destination)
(Lieu de destination)

SERVICE DES (Country of destination)
POSTES (Pays de destination)

No. 1232
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APPENDIX A (continued) - APPENDICE A (suite)

Back

Verso

The undersigned certifies that the Money Order described on the
Le soussigni diclare que le mandat mentionnd

other side was duly paid on the ..................................... 19....
au recto a dtd ditment payd 5

Stamp of paying office
Timbre du bureau payeur

Signature ()
of the payee or of paying officer

Signature (0)
du destinataire ou de l'agent du bureau payeur

(*) This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow it, by the paying
officer, and returned by the first post directly to the remitter.

(*) Cet avis doit itre signd par le bndficiaire ou, si les riglements du pays de destination le comportent, par 'agent du bureau
payeur, et renvoyd par le premier courtier directement d I'expdditeur du mandat.

N- 1232.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1

MODIFYING THE AGREE-
MENT OF 20 JUNE 1949 AND
26 AUGUST 1949 FOR THE
EXCHANGE OF MONEY OR-
DERS BETWEEN THE POSTAL
ADMINISTRATION OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE POSTAL
ADMINISTRATION OF THE
LEBANESE REPUBLIC. LON-
DON, 23 JUNE 1949, AND BEI-
RUT, 27 AUGUST 1949

1 CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' MODI-
FIANT L'ARRANGEMENT DES
20 JUIN 1949 ET 26 AOOT 1949
POUR L'IJCHANGE DES MAN-
DATS ENTRE L'ADMINISTRA-
TION POSTALE DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET L'ADMINISTRATION POS-
TALE DE LA RIPUBLIQUE
LIBANAISE. LONDRES, 23 JUIN
1949, ET BEYROUTH, 27 AOCT
1949

ACCOUNTANT GENERAL'S DEPARTMENT

GENERAL POST OFFICE

HANS ROAD

LONDON, S. W. 3
P. 0. Reference: A.G.D. 280/131

23 June, 1949

With reference to the agreement for the Exchange of Money Orders
between the Postal Administration of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Postal Administration of the Lebanese Republic,
I have to suggest that in order to cover present arrangements for advising
in Sterling in both directions and in accordance with the provisions of Article 25
of the Agreement, Articles 4, 22 and 24 should be considered as modified in
the manner shown in the annexed statement.

If your Administration is agreeable to these proposals I would suggest

that this letter and your reply in that sense should be regarded as constituting
,' an understanding between the two Administrations which shall operate until

it is terminated by mutual agreement.
I have the honour to be, Sir,

Your obedient Servant,

M. le Directeur des Postes
et des T616communications

Beyrouth

I Came into force on 1 October 1949, by

mutual agreement.

No. 1232

(Signed) R. F. HOWORTH

for Comptroller and Accountant General

Entr6 en vigueur le ler octobre 1949, par
consentement mutuel.
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MODIFICATIONS NECESSARY TO THE

MONEY ORDER AGREEMENT TO COVER

PRESENT ARRANGEMENTS FOR AD-

VISING IN STERLING

English text

Article 4 should read as follows:-

(1) The conversion into the money
of the Lebanese Republic of sums
advised under this Agreement for
payment in the Lebanese Republic
and the conversion into the money
of the United Kingdom of sums
advised by the Lebanese Republic
for payment in the United Kingdom
shall be effected by the Office of
Exchange at Beirut. The accounts
as regards money orders in both
directions shall be expressed in the
money of the United Kingdom.

(2) The Postal Administration of
the Lebanese Republic shall have the
power to fix, according to circum-
stances, the rate of conversion appli-
cable to money orders issued by it.
The rate of conversion applicable for
money orders issued in the United
Kingdom shall be in accordance with
the rate of exchange of United King-
dom currency on the date of the
receipt at Beirut of the Advice Lists.
In each case the Postal Administra-
tion of the Lebanese Republic shall
keep the Postal Administration of the
United Kingdom informed of the
rates of conversion adopted.

(3) In the payment of money orders,
fractional parts of a penny or of a
half-piastre shall be ignored.

MODIFICATIONS QU'IL Y A LIEU D'AP-

PORTER A L'ARRANGEMENT RELATIF

AUX MANDATS-POSTE POUR TENIR

COMPTE DES DISPOSITIONS EN VIGUEUR

PRESCRIVANT QUE LES MANDATS DOI-

VENT 'TRE ANNONCtS EN LIVRES

STERLING

Texte franFais

L'article 4 serait r6dig6 comme suit

(1) La conversion en monnaie de la
Rgpublique Libanaise des montants
annonc~s sous cet Arrangement pour
&re paygs dans la Rgpublique Liba-
naise et la conversion en monnaie du
Royaume-Uni des montants annonc6s
par la Rgpublique Libanaise pour
6tre paygs dans le Royaume-Uni seront
effectuges par le bureau d'6change de
Beyrouth. Les comptes, en ce qui
concerne les mandats dans les deux
sens, seront exprimgs dans la monnaie
du Royaume-Uni.

(2) L'Administration postale de la
Rgpublique Libanaise aura le droit de
fixer, selon les circonstances, le taux
de conversion applicable aux mandats
qu'elle 6met. Le taux de conversion
applicable aux mandats 6mis dans le
Royaume-Uni devra se faire confor-
mgment au taux de change de la
monnaie du Royaume-Uni au jour de
la r6ception h Beyrouth des listes
d'avis. En chaque cas l'Administration
postale de la Rgpublique Libanaise
doit communiquer i l'Administration
postale du Royaume-Uni les taux de
conversion adoptgs.

(3) Dans les paiements de mandats
de poste, les fractions de penny ou de
demi-piastre seront n6gligges.

N- 1232
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Article 22 in abeyance.

Article 24 Paragraph 2 should read
as follows : -

(2) In the absence of other arrange-
ments such payments, as well as any
payments required under the pro-
visions of Article 23, shall be effected
by means of drafts in sterling on
London, the cost of the remittance
being borne by the debtor Postal
Administration.

Article 22 (en suspens)
Article 24. Le paragraphe 2 serait

r~dig6 comme suit:

(2) Faute d'autres arrangements, ces
paiements, ainsi que ceux effectu~s en
vertu de l'Article 23, se feront au
moyen de traites en livres sterling
sur Londres, les frais 6tant h charge
de l'Administration postale du pays
d~biteur.

TRADUCTION - TRANSLATION

SERVICE DE LA COMPTABILIT] GtNIRALE

ADMINISTRATION GiNgRALE DES POSTES

HANS ROAD

LONDRES (s. w. 3)
Notre rif~rence: A.G.D. 280/131

Le 23 juin 1949
Monsieur le Directeur,

Me r~f~rant a l'Arrangement relatif l'6change de mandats-poste conclu
entre l'Administration des postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Administration des postes de la R6publique libanaise,
je suis charg6 de vous proposer que, pour tenir compte des dispositions en
vigueur prescrivant que les mandats 6mis dans chacun des deux pays A desti-
nation de l'autre doivent 6tre annonc~s en livres sterling, et conform~ment aux
dispositions de l'article 25 de l'Arrangement pr~cit6, les articles 4, 22 et 24
dudit Arrangement soient consid~r6s comme modifi6s de la mani~re indiqu6e
dans l'annexe ci-jointe.

Si ces modifications rencontrent l'agr6ment de votre Administration, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens soient
consid6r6es comme constituant, entre les deux Administrations, un arrangement
qui demeurera en vigueur jusqu' d6nonciation de commun accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma consid6ration
la plus distinguee.

Pour le Contrbleur et Chef du Service
de la comptabilit6 g~n6rale :

(Signd) R. F. HOWORTH

Monsieur le Directeur des Postes
et des t~l6communications

Beyrouth
No. 1232
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TRANSLATION - TRADUCTION

RtPUBLIQUE LIBANAISE

MINIST RE DES POSTES

ET TLAGRAPHES

No 101/45 - 8 AA 2
Objet:

Modification texte
art. 4, 22 et 24

Beyrouth, le 27 aofit 1949

Monsieur,

Comme suite h votre lettre no A.G.
D. 280/131 du 23.6.49, j'ai l'honneur
de vous notifier mon accord au sujet
des modifications du texte des Ar-
ticles 4, 22 et 24, proposges par votre
office conformgment aux dispositions
de l'Article 25 de l'Arrangement des
mandats-poste conclu entre nos deux
administrations.

Veuillez agrger, Monsieur, l'assu-
rance de ma haute considgration.

Le Directeur g6ngral p. i.
du Minist&re des Postes

et des T616graphes :
(Signd) S. J. MOBARAK

Accountant General's Department
General Post Office
Overseas Remittances Branch
I Hans Road
London, S. W. 3

REPUBLIC OF LEBANON

MINISTRY OF POSTS

AND TELEGRAPHS

No. 101/45 - 8 AA 2
Subject:

Amendment of
articles 4, 22 and 24

Beirut, 27 August 1949

Sir,

I have the honour to inform you,
in reply to your letter No. A.G.D.
280/131 of 23 June 1949, that I
agree with the amendments to ar-
ticles 4, 22 and 24 suggested by your
office in accordance with article 25
of the Agreement for the exchange of
money orders concluded between our
two administrations.

I have the honour, etc.

(Signed) S. J. MOBARAK
Director General a. i.

Ministry of Posts
and Telegraphs

Accountant General's Department
General Post Office
Overseas Remittances Branch
1 Hans Road
London, S. W. 3

No 1232


